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VITTONE

BTEEL FORGING SINCE 1906

Vittene S.r.l | Frazione Gallenca 6, 10087 VALPERGA (TO) - ITALY

DOCUMENTO DI TRASPORTO

Al Sensi Del D.P.R. 472/96 del 14/8/96
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Cliente

MAGNA PT SPA
VIA DEI CICLAMINI 4

: i 70026 MODUGNO BA
:1-39 01%4.617 145 | PEC v:ttot?esrl@legaimatl.rt Tel0805858111 Fax:0805858554
info@vittonesrl.com | www.vittonesrl.com
IVA - CF - VAT N° 00530230010 | Cap. Soc. €624.000 1. v. Marce da Consegnare A: G{\ l.)-d(
Registro Imprese Terino 00530230010 m
VIA DE! CICLAMINI 4
70026 MODUGNO BA
A Tek.0805858111 Fax:0805858554
Trasporio a Mezzo Porto Causale Trasporto
SCHWEITZER Vendita
Agente Codlca Cllente Cadice Fiscale Partita IVA

I:I Destinatario DVeﬂore

£010000163 04886850728 IT 04886850728
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oos| 1300.91 . _ RING GEAR NR 704,000
Vs Cod.: 2511130091
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Best.-Nr, 13109 - Varkehrs-Verfag J. Fischer - Corneliusstr. 49 - 40215 Disseldorf - Telefon 02 11/99193-0 - E-Mail: wi@verkehrsverlag-fischer.de
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Die mit fett gedauckton Linian ¥ 1 Rubni-

ken missen vom Frachtfchrer ausgelBit werden,

1

1-1 5%%%’}':’#3&%“ 21422

posn-

ous la res

plir 5
sabililé de l‘expediteur.

Auszufliiien unter der Ver-
antwortung des Absanders,

Arem

nach gilligem ADR

wald =B tar fiir Auft l blanc = E pour e it wit voor last

roga = Exemplar f0r Absendar
blau = Exsmplar fir Empfénger
griint= Exemplar fir Frachtfhmer

rosa = Exemplaira de Texpéditaur
bleu = Exemnplaire du deslinataire
vert = Exemplaire dir lransporieur

rose « Exemplaarvoor afzendar

blau = Exemplaar voor geadressoorda
graen = Exsmplaar voor vervoerdar

white =Copy for arderer
plnk = Copy for sender
blue = Copy for consignes
graen = Copy for camier

blanco = Essamplare per committente
rasa = Essemplare per mittenta

by = Essamplare per destinatario
varda = Essemplare per transportatora

hvld = Exemplar for ordregiver
rosa = Exemplar for afsender
blaa = Exemplar for modiager
grin = Exemplar for belodrer

Abssender (Name, Anschrift, Land)
Expéditsur (nom, adresse, pays)
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Frazione Gallenco Diesa Beldfderung-unteriieqt trotz elner Ce transport est soumis, nonobstant
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Desllnalaue {nom, adresse, pays) Teanspartaur {nom, adresse, pays}
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17 Nachrolqenda Frachlmhrer(Name Anschrift, Land)

{nom, adresse, pays}
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